本部分是关于听力考试物品位置类题目的练习

位置变换
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男の人と女の人が話しています。どのアパートにしましたか。
女：アパートなんですけど、台所のほかに2部屋あるのが条件なんですが……、いいのありますか。
男：ええ、これとか、これとか……。
女：あ、あと、その2部屋っていうのは、南向きの部屋と北向きの部屋があるといいんですけど。一方を勉強部屋、一方を居間ってことで。
男：うーん。それじゃあ、これなんかどうでしょう。
女：ええ、それ、いいですね。
どのアパートにしましたか。（03—1—9）

答え：2
注意

(1)“アパート”一般是指木制或者轻量钢结构制造的低层建筑。一般为两层建筑。“マンション”一般是指中高层的钢筋结构的建筑。

(2)～～向き(～～向け)是接尾词、接在方位名词后面，表示朝向……。
翻译
男子和女子在说话。选择了哪个公寓？

女：关于公寓，我的条件是除了厨房之外，还需要两个房间，有没有合适的?

男：诶，这个，这个怎么样。
女：啊，另外两个房间最好是朝南的房间和朝北的房间。把一个作为书房，一个作为起居室。

男：嗯。那么这个怎么样?

女：嗯，那个好啊。

选择了哪个公寓？
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男の人と女の人が話しています。机はどうなりましたか。

男1：では、これから作業をしますので、机を動かしてください。

みんな：はい。

男1：ええと……、机は長いのを2つと短いのを2つ、全部で4つ使います。真ん中を空けて、縦に2つ長いの、横に2つ短いのを置いてください。
みんな：はい。

男1：あ、そうじゃなくて、長い机の間に短いのを挟むようにして。

男2：はい。

机はどうなりましたか。（03-1-14）
答え：2

注意

挟む
本题目中的意思是间隔,隔开。其他意思还有:

※夹/はしでおかずを～～/用筷子夹菜
※处于中间的位置/二人はテーブルを挟んで座る/两人隔桌而座
元日を挟んで四連休になる/加上元旦四连休

※插入/文の間に図面を～～/在文件中插入图表
翻译：

男1：那么，接下来要进行操作，请挪动一下桌子。

大家：好。

男1：一共使用4个桌子,2个长的和2个短的。空开正中，纵向放两个长的，然后横向放两个短的。
大家：好。

男1：啊，不是这样放，请把短的放在长的桌子中间。

大家：好的 。

3番
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女の人と男の人が話しています。部屋はどうなりますか。
女：机どこにおく？
男：そうだね。窓のそばじゃ眩しいから。
女：えー。
男：こっち側に壁にくっつけておこうか。
女：あ、いいんじゃない。落ち着いた感じよ。次は本棚ね。
男：うん、机のすぐ横が便利かな。これも壁にくっつけて倒れないように。
女：あとはソファー。
男：窓のそば、この辺がいいね。
女：うん、賛成。
部屋はどうなりますか。（04-1-2）


答え：3
注意
（1）“EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps16 \o\ad(\s\up 10(まぶ),眩)しい”是刺眼，晃眼的意思。
“机のすぐ横が便利かな”中的“すぐ”是接头词，接在名词的前面，表示“（时间，地点）距离很近”的意思。

(3)くっつける

本题目中的意思是“使两个物体靠近、接近”。其他意思如下

※把两物体紧密地粘合在一起/のりで～～/用浆糊粘上

※添加，附加/見本に詳しい説明を～～/给样本添加说明

※拉拢/中立派を味方に～～/把中立派拉拢到本方

くっつける中的“つける”构词能力非常强大，下面我们看一下由该词构成的动词。

翻译
男子和女子在说话。房间变成什么样了?

女：桌子放在哪里？

男：放在哪里好呢。窗户的旁边太刺眼。

女：是的。
男：先把这边紧靠在墙边吧。

女：啊，蛮好啊。感觉起来很协调。接下来是书架。

男：恩，紧挨着桌子比较方便啊。这个也贴紧墙壁以防它倒下。

女：接下来还有沙发。
男：窗户旁边这最好。

女：好的，赞成。

房间变成什么样了?
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男の人と女の人が庭に置くベンチについて話しています。ベンチはどうなりましたか。
男：さあって。ベンチはどこがいいかな。
女：あそこにしましょうよ。木の下は夏は涼しいわよ。
男：そうだね。で、どうやっておく。
女：向かい合わせはどう？

男：うーん、横に二つ並べたほうが、広くていいと思うけど。
女：そうね。じゃあ、そうしましょう。
ベンチはどうなりましたか。

（04-1-4）
答え：3

注意
“向かい合わせ”和“横”是本题的关键词汇,分别是“面对面”和“并排”的意思。
翻译
男子和女子关于摆放长椅进行交流，长椅怎么摆放呢?

男：那么。长椅放在哪里呢?

女：放在那里吧。树下面夏天会很凉快啊。
男：好啊。那么怎么放啊。
女：面对面如何？

男：恩，我觉得并排排两个宽敞比较好。

女：好，那就那样摆放吧。

长椅怎么摆放呢?

5番
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男の人と女の人がポスターのデザインについて話しています。これは何の広告ですか。

男性：これじゃ、何の広告か分からないよ。

女性：私、一瞬眼鏡の広告かと思った。でもまあ、商品は中央にあるから、いいか、小さいけど。

男性：ここの会社、実は眼鏡、アクセサリー、グラスも出しているんだけどね。もっと目立たせたほうがいいんじゃないかな、売りたいものを。

これは何の広告ですか。（05-1-5）
答え：3
注意

（1）“商品は中央にあるから、いいか、小さいけど”中的“いいか”的读法。表面上看容易误解为“好不好（疑问）”的意思，但是，实际上，表示的是“いいじゃないか（还不错嘛）”的意思。

翻译
男子和女子就广告牌的设计进行交流，这是什么广告？
男性：这样的话，就不知道是什么广告了。 

女性：我瞬间以为是不是眼镜的广告啊。不过，总算商品放在中央，还算可以。虽然小一点。

男性：这间公司，实际上也出品眼镜、装饰品、玻璃杯。不过我想应该把想出售的东西弄得更加醒目一点啊。

这是什么广告？
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男の人と女の人が話しています。2人が見ている写真はどれですか。
女：あ、山の写真ですね？見せてください。
男：ええ、いいですよ。
女：きれいな山ですねえ。あれ、右の山は上のほうが雪で白くなっているけど、左の山は全然ないですね。
男：ああ、写真で見ると同じ高さに見えるけど、右の山は3000メートル、左の山は2000メートルだから、本当は右の山のほうがずっと高いんですよ。
女：あ、なるほど。
2人が見ている写真はどれですか。

（03-1-10）

答え：1

注意
（1）なるほど
表示赞同别人的意见。翻译成“的确、诚然”。与之有关的常用词汇有“EQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps16 \o\ad(\s\up 11(たし),確)かに”、“そのEQ \* jc2 \* "Font:MS Mincho" \* hps16 \o\ad(\s\up 11(とお),通)りです”、“ごもっともです”。
（2）～～に見える
看起来，看起来好像……

目に見えて痩せてきた/眼看着瘦下来

あの人は日本人に見えない/看起来不象日本人
翻译

男子和女子在对话。两个人正在看的照片是哪一个？
女：啊，是山的照片啊。让我看一看。

男：好啊。
女：好漂亮的山啊。诶、右面的山的上部因为有雪而变白。但是，左面的完全没有啊。

男：啊，照片上看起来高度完全相同。不过右面的山是3000米，左面的山是2000米。因此事实上右面的山是高得多的。

女：啊，怪不得。

两个人正在看的照片是哪一个？
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男の人と女の人が話しています。女の人はテーブルと椅子をどう置くように言いましたか。

男性：店長、今日のテーブルの配置はどうしますか。
女性：そうね。今日はパーティーだから、椅子は壁のそばに並べて。

男性：はい。

女性：テーブルは二列がいいわね。あ、そうそう、受付作りたいって言ってたから、一つは入り口付近に置いといてくれる？受付の人のために椅子も二つぐらいそこに置いといて。
男性：はい、分かりました。
女の人はテーブルと椅子とどう置くように言いましたか。（05-1-10）

答え：3
注意

（1）“一つは入り口付近に置いといてくれる”中的“置いといて”是“ておく”的口语省略表达方式。（参见第二章第四部分“とく”）

 (2)付近
翻译

男子和女子在说话。女子希望怎么样摆放桌子和椅子呢？

男性：店长，今天桌子怎么摆放啊？
女性：怎么摆好呢。今天是聚会，椅子摆到墙边。

男性：好。

女性：桌子最好是两列。啊，对了。客人说要弄一个签到台，在入口处给我放一张桌子好吗？还有在签到台那先放置一两把椅子。

男性：好，明白。
女子希望怎么样摆放桌子和椅子呢。

8番
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男の人が新しくできたマンションについて、説明しています、このマンションの位置を表す地図として正しいものはどれですか。

男：このマンションのよいところは、なんといっても、交通の便のよさですね。もっとも近い中央線の西駅まで歩いて2分という距離なんですが、地下鉄の南駅へも歩いて10分となっています。この駅からは、東南線と山内線の両線が利用可能ですので、都心のどこへ行くにも便利です、通勤や通学の条件を第一に考えるお客様にとってはこれほどのところはめったにありませんよ。

このマンションの位置を表す地図として正しいものはどれですか。
（06-1-8）


答え：3

注意
本题出现的干扰资料较多，对于这样的题目，一定要先注意图本身。迅速找到各个位置上的特点，特别是分清异同点。

 (2)にとっては

「～にとって（は／も）」是指“站在……的立场来说，来判断”的意思。后半句往往是判断评价的语气。
（3）“これほどのところはめったにありませんよ”中的“これほど～～ありませんよ”是指“没有比这种……更好的”。
例如：これほどおいしいものはないです/没有比这更好吃的东西了

翻译

男子正在说明新建设的公寓。表示这个公寓的正确位置的地图是哪一个？
男：这个公寓的优点还是首推交通方便。到最近的中央线的西站步行2分钟。到地铁南站也就步行10分钟。从南站还可以换东南线和山内线，去市中心的任何地方都很方便。对于寻求交通方便的上班族和上学族来说，很难找到这么好的位置的公寓。
表示这个公寓的正确位置的地图是哪一个？
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女の人と男の人が朝の海岸で太陽の写真を撮ろうとしています。男の人はいつが一番きれいに撮れると言っていますか。

女：もうすぐ日の出ね。ねえ、いつシャッターを押せばいいかな？上手に取りたいし。
男：そうだな。太陽が水平線から離れないうちがいいんだけど。

女：太陽が水平線から出始めたときはどうなの？

男：それはまだ早いよ。ある程度、全体が見えたときが一番きれいなんだ。

女：うん、わかった、しっかり撮るわ。

男の人はいつが一番きれいに撮れると言っていますか。（06-1-9）
答え：4

注意

うち（に）

接续方式：名词+の、用言连体形+うち（に）

表示时间变化，相当于“……之内”。它有几种惯用表达方式：

～～ないうちに/趁着还没……
～～ているうちに/在……期间。

翻译

男子和女子想在早晨的海岸拍摄太阳的照片。男子说什么时候拍的最好呢？
女：马上出太阳了。喂，什么时候按快门好呢。我想拍得好一点。
男：是啊。最好是太阳没有从地平线离开的时候。
女：太阳从地平线刚刚出来的时候怎么样？

男：那太早了。某种意义上讲，整体可见是最漂亮的时候。
女：恩，明白了。我要好好拍。
男子说什么时候拍的最好呢？

10番
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女の人と男の人が絵の並べ方について話しています。絵の並べ方はどのようになりましたか。

女：ちょっと見てくれる？絵の上の線を揃えて並べてみたんだけど、なんか、バランスが悪くて、下の線を揃えたほうがいいかな？

男：うん、そうだね、下の線を揃えて、小さいサイズから順に並べるとバランスがよくなる気もするけど。あっ、そうだ、線を揃えないで、三つの絵をずらしていた方がむしろ面白いんじゃない？大きい方から、大中小の順に、絵を少しずつ下にずらして行くんだ。
女：下にずらすのね？じゃ、やってみるわ。これでいい？
男：そうそう、僕って、やっぱりセンスあるよね。
女：ああ、そうね。
問：絵の並べ方はどのようになりましたか。（07-1-3）


答え：3
注意

（1）揃える

动词

本题目中的意思是“对齐，排列整齐”。
（2）“むしろ”是“与其……，不如……”的意思

君と結婚するより、死ぬほうがいい/与其和你结婚不如死掉。

（3）“バランス”是“平衡”的意思，常用的惯用搭配“～～が取れる”“～～を取る”
 

翻译

女子和男子在交流画儿的摆放方法。画儿是怎样摆的？

女：能不能给我看看？我把画儿的上面的线对齐摆放，总是觉得整体平衡不好。

把下面的线对齐好不好。
男：恩，是啊。感觉上对齐下面，从小到大按顺序排列整体感变好。啊，对了，不要对齐下面，把三个图片错开是不是更有意思啊。从大的开始，按照大中小的顺序，把画一点点错开。女：向下错开吧。那么，我做一下试试。怎么样？

男：对，对，看来还是很有格调的嘛。

女：啊，是啊。
画儿是怎样摆的？

答え：3
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男の人と女の人が電車の席について話しています。どの席の切符を買うことにしましたか。
男：どこにする。六人だから。

女：二人ずつ三列でもいいわね。

男：そうだな。

女：あ、でも、この座席向かい会えるみたいよ。ほら、そうするとこっち側を２列取れば、みんなでトランプもできるじゃない。

男：そうだな。そうすると、窓側に二つ席取れるしな。
問：どの席の切符を買うことにしましたか（08-1-2）

答え：3　

注意

（1）ずつ
表示等量分配、等量变化、等量反复。接续在名词、数量词和某些副词后面。请反复背诵下列句子。

※三人に一つ～～渡す/每三个人分一个
※机といすを二つ～～用意しなさい/桌子椅子各准备两个
※10人～～を1組にする/每十个人分为一组
※少し～～食べてください/请一点点吃
※毎日2時間～～勉強します/每天都学习两个小时
※この時計は一日に一分～～進む/这块手表一天快一分钟

（2）しな

本题目中“しな”是“し”和“な”的组合。“な”是表示感叹。“し”表示列举原因。

翻译
男子和女子关于电车座位进行交谈。买了哪一个座位的票呢？

男：选哪里啊。我们有六个人。

女：每两人一列三列就可以了啊。

男：是啊。
女：不过，这个座位好象可以面对面啊。瞧，这么一来，买两列这边的票，大家不是就可以一起打扑克了吗？

男：是啊。这么一来，还可以买两张窗边的座位。

买了哪一个座位的票呢？


12番
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女の人が話しています。女の人はどのようにノートを取ればいいと言っていますか。

今日は効果的なノートの取り方を紹介したいと思います。必ず日付を入れて、一回の授業で1ページ使ってください。左から三分の二のところに線を引いて、1ページを二つに分けてください。右側には授業で聞いたことを図で書くようにしてください。イメージ化したほうが頭によく入りますからね。そして、左には……

問　女の人はどのようにノートを取ればいいと言っていますか。（08-1-12）

答え　１

注意

（1）～～ようにしてください
尽可能，尽量……

遅刻しないようにしてください/尽量不要迟到

この件は誰にも知られないようにしてください/尽量不要让这件事情被别人知道

（2）～～化

接尾词，意思是“……化”。

例如：“現代化”、“多様化”、“大衆化”等等。

翻译

女子在讲话。她说怎样记笔记好？
今天我想给大家介绍记笔记的有效方法。一定要写上日期，上一次课使用一页纸。在左起三分之二处划线，将一页纸分成二部分。在右侧将课上听到的内容尽量用图记录出来。因为图像化之后，很容易记在脑子里。接下来，在左边……

她说怎样记笔记好？
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女の人と男の人が話しています。二人はどの名刺を見て話していますか。

女：すみません、この注文した名刺、ミスがあるので、やり直していただきたいんですが。

男：申し訳ございません。ご注文はどのようなものだったのでしょうか。

女：事務所の名前に法律の字が抜けていますし、私の名前はローマ字でも印刷してほしかったんです。それから、ファックス番号も間違ってるんですが。

男：申し訳ございません。すぐ作り直させていただきます。

問　二人はどの名刺を見て話していますか。（08-1-14）

答え：4

注意

（1）抜ける

本题目的关键词汇，“漏掉，遗漏”的意思

※この本は2ページ抜けている/这本书漏掉2页

其它意思还包括

※脱落/箱の底が抜けている/箱子的底儿掉了

※消失/力がすっかり抜けている/完全没有力气了

（2）常用表达

～～(さ)せていただきます/请您允许我做……
翻译

男女二人在交谈。二人在看哪张名片？
女：对不起，我定制的名片有印刷错误，想请您改一下。

男：非常对不起，您定制的是什么样子的？

女：事务所的名字中漏掉了法律二个字，我的名字也要加上罗马字。还有传真号码也搞错了。

男：非常抱歉。我马上重做。

二人在看哪张名片？

（《日本语能力测试听解易错难点解析 多媒体揭秘版 2级》 毛贺力、齐珂、齐佩，北京：中国宇航出版社，ISBN：9787802185654）
